
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 9 
 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Jos 9 - 12 
 

XDA  OCXID  XARA  XY@  MIKLND-LK  RNYK  IDIE Josh9:1 

  IZGD  OEPALD  LEN-L@  LECBD  MID  SEG  LKAE  DLTYAE 
:IQEAIDE  IEGD  IFXTD  IPRPKD  IXN@DE 

š´†́A ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ �‹¹�´�̧Lµ†-�́J µ”¾÷̧�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 ‹¹U¹‰µ† ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† �E÷-�¶‚ �Ÿ…́Bµ† �́Iµ† •Ÿ‰ �¾�̧ƒE †́�·–¸VµƒE 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ 

1. way’hi kish’mo`a kal-ham’lakim ‘asher b’`eber haYar’den bahar  
ubash’phelah ub’kol choph hayam hagadol ‘el-mul haL’banon haChitti  
w’ha’Emori haK’na`ani haP’rizzi haChiui w’haY’busi. 
 

Jos9:1 Now it came about when all the kings who were beyond the Yarden,  

in the hill country and in the lowland and on all the coast of the Great Sea  

toward Lebanon, the Chittite and the Emorite, the Kanaanite, the Perizzite,  

the Chiuite and the Yebusite, heard of it, 
 

‹9:1› Ὡς δ’ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων οἱ  
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ  
καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης  
καὶ οἱ πρὸς τῷ Ἀντιλιβάνῳ, καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι  
καὶ οἱ Ευαῖοι καὶ οἱ Αµορραῖοι καὶ οἱ Γεργεσαῖοι καὶ οἱ Ιεβουσαῖοι, 
1 H�s dí �kousan hoi basileis t�n Amorrai�n hoi en tŸ peran tou Iordanou,  

And as they heard the kings of the Amorites on the other side of the Jordan, 

hoi en tÿ oreinÿ kai hoi en tÿ pedinÿ 
 the ones in the mountainous area, and the ones on the plain, 

kai hoi en pasÿ tÿ paralia � t�s thalass�s t�s megal�s kai hoi pros tŸ AntilibanŸ,  
 and the ones in all the coast of the sea great, and the ones towards Antilebanon,  

kai hoi Chettaioi kai hoi Chananaioi kai hoi Pherezaioi kai hoi Euaioi  
 and the Hittites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites,  

kai hoi Amorraioi kai hoi Gergesaioi kai hoi Iebousaioi,  
 and the Amorites, and the Gergashites and the Gergashites, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DT  L@XYI-MRE  RYEDI-MR  MGLDL  ECGI  EVAWZIE 2 

– :…́‰¶‚ †¶P �·‚́š¸ā¹‹-�¹”¸‡ µ”º�E†´‹-�¹” �·‰́K¹†̧� ‡́Ç‰µ‹ E˜̧Aµ™¸œ¹Iµ‡ ƒ 

2. wayith’qab’tsu yach’daw l’hilachem `im-Yahushu`a w’`im-Yis’ra’El peh ‘echad. 
 

Jos9:2 that they gathered themselves together with  one accord to fight  

with Yahushua and with Yisra’El. 
 

‹2› συνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεµῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ισραηλ ἅµα πάντες.   
2 syn�lthosan epi to auto ekpolem�sai I�soun  

that they came together to the same place to wage war against Joshua 

kai Isra�l hama pantes.   
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 and Israel all together. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRLE  EGIXIL  RYEDI  DYR  XY@  Z@  ERNY  OERAB  IAYIE 3 

:‹´”́�¸‡ Ÿ‰‹¹š‹¹� µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ œ·‚ E”¸÷́� ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ „ 

3. w’yosh’bey Gib’`on sham’`u ‘eth ‘asher `asah Yahushu`a liYricho w’la`Ay. 
 

Jos9:3 When the inhabitants of Gibeon heard  

what Yahushua had done to Yericho and to Ai, 
 

‹3› Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαων ἤκουσαν πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν κύριος τῇ Ιεριχω καὶ τῇ Γαι.   
3 Kai hoi katoikountes Gaba�n �kousan panta,  

And the ones dwelling in Gibeon heard all 

hosa epoi�sen kyrios tÿ Ierich� kai tÿ Gai.   
 as much as YHWH did to Jericho and to Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILA  MIWY  EGWIE  EXIHVIE  EKLIE  DNXRA  DND-MB  EYRIE 4 

:MIXXVNE  MIRWANE  MILA  OII  ZEC@PE  MDIXENGL   

�‹¹�́A �‹¹Rµā E‰̧™¹Iµ‡ Eš́IµŞ̌ ¹̃Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ †́÷¸š́”¸A †́L·†-�µ„ Eā¼”µIµ‡ … 

:�‹¹š´š¾˜̧÷E �‹¹”´Rºƒ¸÷E �‹¹�́A ‘¹‹µ‹ œŸ…‚¾’̧‡ �¶†‹·šŸ÷¼‰µ� 
4. waya`asu gam-hemah b’`ar’mah wayel’ku wayits’tayaru wayiq’chu saqim balim  
lachamoreyhem w’no’doth yayin balim um’buqa`im um’tsorarim. 
 

Jos9:4 they also acted craftily and they went and pretended to be ambassadors,  

and took worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and torn and mended, 
 

‹4› καὶ ἐποίησαν καί γε αὐτοὶ µετὰ πανουργίας καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο  
καὶ ἡτοιµάσαντο καὶ λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὄνων αὐτῶν  
καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ κατερρωγότας ἀποδεδεµένους, 
4 kai epoi�san kai ge autoi meta panourgias kai elthontes 

And they acted, even indeed themselves with astuteness.  And coming, 

epesitisanto kai h�toimasanto kai labontes sakkous palaious epi t�n on�n aut�n 
 they stood by and prepared.  And taking sackcloths old upon their donkeys, 

kai askous oinou palaious kai katerr�gotas apodedemenous,   

and leather bags of wine old being broken down and all tied up,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  ZELA  ZENLYE  MDILBXA  ZE@LHNE  ZELA  ZELRPE 5 

:MICWP  DID  YAI  MCIV  MGL  LKE 

�¶†‹·�¼” œŸ�́A œŸ÷´�̧āE �¶†‹·�̧„µš¸A œŸ‚́KºŞ̌÷E œŸ�́A œŸ�́”¸’E † 

:�‹¹…ºR¹’ †́‹´† �·ƒ́‹ �́…‹·˜ �¶‰¶� �¾�̧‡ 
5. un’`aloth baloth um’tula’oth b’rag’leyhem us’lamoth baloth `aleyhem  
w’kol lechem tseydam yabesh hayah niqudim. 
 

Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes  

on themselves; and all the bread of their provision was dry and had become crumbled. 
 

‹5› καὶ τὰ κοῖλα τῶν ὑποδηµάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ  
καὶ καταπεπελµατωµένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν,  
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καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν πεπαλαιωµένα ἐπάνω αὐτῶν,  
καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισµοῦ ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωµένος.   
5 kai ta koila t�n hypod�mat�n aut�n kai ta sandalia aut�n palaia  
 and the hollows in their shoes, and their sandals old  

kai katapepelmat�mena en tois posin aut�n,  
and mended on their feet, 

kai ta himatia aut�n pepalai�mena epan� aut�n,  
 and their garments being old upon them,  

kai ho artos aut�n tou episitismou x�ros kai eur�ti�n kai bebr�menos.   
 and the bread loaves of their provisions dry were and moldy and worm eaten, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  EXN@IE  LBLBD  DPGND-L@  RYEDI-L@  EKLIE 6 

:ZIXA  EPL-EZXK  DZRE  EP@A  DWEGX  UX@N  L@XYI  YI@-L@E 

 ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́B¸�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ E�̧�·Iµ‡ ‡ 

:œ‹¹ş̌ƒ E’́�-Eœ̧š¹J †́Uµ”̧‡ E’‚́A †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�¶‚̧‡ 
6. wayel’ku ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh haGil’gal wayo’m’ru ‘elayu  
w’el-‘ish Yis’ra’El me’erets r’choqah ba’nu w’`atah kir’thu-lanu b’rith. 
 

Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men  

of Yisra’El, We have come from a far country; now therefore, make a covenant with us. 
 

‹6› καὶ ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ εἰς Γαλγαλα  
καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ Ισραηλ Ἐκ γῆς µακρόθεν ἥκαµεν,  
καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην.   
6 kai �lthosan pros I�soun eis t�n parembol�n Isra�l eis Galgala  
 that they came to Joshua into the camp of Israel in Gilgal.  

kai eipan pros I�soun kai Isra�l Ek g�s makrothen h�kamen,  
And they said to Joshua, and to Israel, From out of a land far off we have come, 

kai nyn diathesthe h�min diath�k�n.   
 and now ordain with us a covenant!  
_____________________________________________________________________________________________ 

AYEI  DZ@  IAXWA  ILE@  IEGD-L@  L@XYI-YI@  EXN@IE 7 

:ZIXA  JL-ZEXK@  JI@E   

ƒ·�Ÿ‹ †́Uµ‚ ‹¹A¸š¹™¸A ‹µ�E‚ ‹¹E¹‰µ†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œ‹¹ş̌ƒ ¡¸�-œŸş̌�¶‚ ¢‹·‚̧‡  
7. wayo’m’ru ‘ish-Yis’ra’El ‘el-haChiui ‘ulay b’qir’bi ‘atah yosheb  
w’ey’k ‘ek’roth-l’ak b’rith. 
 

Jos9:7 The men of Yisra’El said to the Chiuites, Perhaps you dwell among us;  

how then shall we make a covenant with you? 
 

‹7› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς τὸν Χορραῖον Ὅρα µὴ ἐν ἐµοὶ κατοικεῖς,  
καὶ πῶς σοι διαθῶµαι διαθήκην;   
7 kai eipan hoi huioi Isra�l pros ton Chorraion  
And said the sons of Israel to the Hivites, 

Hora m� en emoi katoikeis,  
 Look, not with me you do dwell together,  
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kai p�s soi diath�mai diath�k�n?   
 so how do we ordain with you a covenant?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPGP@  JICAR  RYEDI-L@  EXN@IE 8 

:E@AZ  OI@NE  MZ@  IN  RYEDI  MDL@  XN@IE 

E’̧‰́’¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼” µ”º�E†́‹-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E‚¾ƒ´U ‘¹‹µ‚·÷E �¶Uµ‚ ‹¹÷ µ”º�E†´‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘el-Yahushu`a `abadeyak ‘anach’nu  
wayo’mer ‘alehem Yahushu`a mi ‘atem ume’ayin tabo’u. 
 

Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants.  Then Yahushua said to them,  

Who are you and from whence do you come? 
 

‹8› καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν Οἰκέται σού ἐσµεν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Πόθεν ἐστὲ καὶ πόθεν παραγεγόνατε;   
8 kai eipan pros I�soun Oiketai sou esmen.   
 And they said to Joshua, your servants We are.  

kai eipen pros autous I�sous Pothen este  
And said to them Joshua, From what place are you, 

kai pothen paragegonate?   
 and from what place do you come?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYL  JICAR  E@A  C@N  DWEGX  UX@N  EIL@  EXN@IE 9 

:MIXVNA  DYR  XY@-LK  Z@E  ERNY  EPRNY-IK  JIDL@  DEDI 

�·�̧� ¡‹¶…́ƒ¼” E‚́A …¾‚̧÷ †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚·÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A †́ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ Ÿ”¸÷́� E’̧”µ÷´�-‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ 
9. wayo’m’ru ‘elayu me’erets r’choqah m’od ba’u `abadeyak l’shem  
Yahúwah ‘Eloheyak ki-shama`’nu sham’`o w’eth kal-‘asher `asah b’Mits’rayim. 
 

Jos9:9 They said to him, Your servants have come from a very far country  

because of the name of JWJY your El; for we have heard His Name  

and all that He did in Egypt, 
 

‹9› καὶ εἶπαν Ἐκ γῆς µακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόµατι  
κυρίου τοῦ θεοῦ σου·  ἀκηκόαµεν γὰρ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ 

9 kai eipan Ek g�s makrothen sphodra h�kasin hoi paides sou  
And they said, from out of a land far off exceedingly have come your servants 

en onomati kyriou tou theou sou;   
  in the name of YHWH your El.  

ak�koamen gar to onoma autou kai hosa epoi�sen en AigyptŸ 
 For we have heard his name, and all as much as he did in Egypt;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XARA  XY@  IXN@D  IKLN  IPYL  DYR  XY@-LK  Z@E 10 

:ZEXZYRA  XY@  OYAD-JLN  BERLE  OEAYG  JLN  OEGIQL  OCXID 

š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ ‹·’̧�¹� †́ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ ‹ 

:œŸš́U¸�µ”¸A š¶�¼‚ ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”̧�E ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“̧� ‘·ÇšµIµ† 
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10. w’eth kal-‘asher `asah lish’ney mal’key ha’Emori ‘asher b’`eber haYar’den  
l’Sichon melek Chesh’bon ul’`Og melek-haBashan ‘asher b’`Ash’taroth. 
 

Jos9:10 and all that He did to the two kings of the Emorites who were beyond the Yarden,  

to Sichon king of Cheshbon and to Og king of Bashan who was at Ashtaroth. 
 

‹10› καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
τῷ Σηων βασιλεῖ Εσεβων καὶ τῷ Ωγ βασιλεῖ τῆς Βασαν,  
ὃς κατῴκει ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν.   
10 kai hosa epoi�sen tois basileusin t�n Amorrai�n,  

and all as much as he did to the kings of the Amorites, 

hoi �san peran tou Iordanou,  
 to the ones who were on the other side of the Jordan,  

tŸ S��n basilei Eseb�n kai tŸ 4g basilei t�s Basan,  
to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan, 

hos katŸkei en Astar�th kai en Edrain.   
 who dwelt in Ashtaroth and in Edrain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EGW  XN@L  EPVX@  IAYI-LKE  EPIPIWF  EPIL@  EXN@IE 11 

  MZ@XWL  EKLE  JXCL  DCIV  MKCIA   
:ZIXA  EPL-EZXK  DZRE  EPGP@  MKICAR  MDIL@  MZXN@E 

E‰̧™ š¾÷‚·� E’·˜̧šµ‚ ‹·ƒ¸�¾‹-�́�¸‡ E’‹·’‹·™¸ˆ E’‹·�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�́œ‚́š¸™¹� E�̧�E ¢¶š¶Cµ� †́…‹·˜ �¶�¸…¶‹¸ƒ  
:œ‹¹ş̌ƒ E’́�-Eœ̧š¹J †́Uµ”̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �¶�‹·…̧ƒµ” �¶†‹·�¼‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡  

11. wayo’m’ru ‘eleynu z’qeyneynu w’kal-yosh’bey ‘ar’tsenu le’mor q’chu  
b’yed’kem tseydah laderek ul’ku liq’ra’tham  
wa’amar’tem ‘aleyhem `ab’deykem ‘anach’nu w’`atah kir’thu-lanu b’rith. 
 

Jos9:11 So our elders and all the inhabitants of our country spoke to us, saying,  

Take provisions in your hand for the journey, and go to meet them and say to them,  

We are your servants; now then, make a covenant with us. 
 

‹11› καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡµᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡµῶν  
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡµῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισµὸν  
εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν  
καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσµεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην.   
11 kai akousantes eipan pros h�mas hoi presbyteroi h�m�n  

And when they heard spoke to us our elders, 

kai pantes hoi katoikountes t�n g�n h�m�n legontes 
 and all the ones dwelling in our land, saying, 

Labete heautois episitismon eis t�n hodon kai poreuth�te eis synant�sin aut�n  
 Take for yourselves provisions for the journey, and go to meet with them!  

kai ereite pros autous Oiketai sou esmen,  
And you shall say to them, your servants We are, 

kai nyn diathesthe h�min diath�k�n.   
 and now ordain with us the covenant!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@V  MEIA  EPIZAN  EZ@  EPCIHVD  MG  EPNGL  DF 12 
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:MICWP  DIDE  YAI  DPD  DZRE  MKIL@  ZKLL 

E’·œ‚·˜ �Ÿ‹¸A E’‹·U´A¹÷ Ÿœ¾‚ E’̧…µIµŞ̌ ¹̃† �́‰ E’·÷¸‰µ� †¶ˆ ƒ‹ 

:�‹¹…ºR¹’ †́‹´†̧‡ �·ƒ´‹ †·M¹† †́Uµ”¸‡ �¶�‹·�¼‚ œ¶�¶�́� 
12. zeh lach’menu cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’yom tse’thenu  
laleketh ‘aleykem w’`atah hinneh yabesh w’hayah niqudim. 
 

Jos9:12 This our bread was warm when we provided ourselves with it out of our houses  

on the day that we left to come to you; but now behold, it is dry and has become crumbled. 
 

‹12› οὗτοι οἱ ἄρτοι, θερµοὺς ἐφωδιάσθηµεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐξήλθοµεν  
παραγενέσθαι πρὸς ὑµᾶς, νῦν δὲ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωµένοι·   
12 houtoi hoi artoi, thermous eph�diasth�men autous en tÿ h�mera �,  
 These are the bread loaves we took hot, being provided of them in the day  

hÿ ex�lthomen paragenesthai pros hymas,  
in which we came forth to come to you.   

nyn de ex�ranth�san kai gegonasin bebr�menoi;   
 And now, they are dry, and have become worm eaten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERWAZD  DPDE  MIYCG  EP@LN  XY@  OIID  ZEC@P  DL@E 13 

:C@N  JXCD  AXN  ELA  EPILRPE  EPIZENLY  DL@E 

 E”´RµA¸œ¹† †·M¹†̧‡ �‹¹�́…¼‰ E’‚·K¹÷ š¶�¼‚ ‘¹‹µIµ† œŸ…‚¾’ †¶K·‚̧‡ „‹ 

:…¾‚̧÷ ¢¶š¶Cµ† ƒ¾š·÷ E�́A E’‹·�́”¸’E E’‹·œŸ÷̧�µā †¶K·‚̧‡ 
13. w’eleh no’doth hayayin ‘asher mile’nu chadashim w’hinneh hith’baqa`u  
w’eleh sal’motheynu un’`aleynu balu merob haderek m’od. 
 

Jos9:13 These wineskins which we filled were new, and behold, they are torn;  

and these our clothes and our sandals are worn out because of the very long journey. 
 

‹13› καὶ οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου, οὓς ἐπλήσαµεν καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν·   
καὶ τὰ ἱµάτια ἡµῶν καὶ τὰ ὑποδήµατα ἡµῶν πεπαλαίωται  
ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα.   
13 kai houtoi hoi askoi tou oinou, hous epl�samen kainous,  

And these are the leather bags for the wine which we filled new, 

kai houtoi err�gasin;  kai ta himatia h�m�n 
 and these are torn.  And these are our garments 

kai ta hypod�mata h�m�n pepalai�tai apo t�s poll�s hodou sphodra.   
 and our shoes made old from the long journey exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL@Y  @L  DEDI  IT-Z@E  MCIVN  MIYP@D  EGWIE 14 

:E�́‚́� ‚¾� †´E†́‹ ‹¹P-œ¶‚̧‡ �́…‹·Q¹÷ �‹¹�́’¼‚́† E‰̧™¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiq’chu ha’anashim mitseydam w’eth-pi Yahúwah lo’ sha’alu. 
 

Jos9:14 So the men took of their provisions,  

and did not ask counsel at the mouth of JWJY. 
 

‹14› καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισµοῦ αὐτῶν καὶ κύριον οὐκ ἐπηρώτησαν.   
14 kai elabon hoi archontes tou episitismou aut�n kai kyrion ouk ep�r�t�san.   
 And took the rulers their provisions, and YHWH they did not ask.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEIGL  ZIXA  MDL  ZXKIE  MELY  RYEDI  MDL  YRIE 15 

:DCRD  I@IYP  MDL  ERAYIE 

 �́œŸIµ‰¸� œ‹¹š¸A �¶†´� œ¾ş̌�¹Iµ‡ �Ÿ�́� µ”º�E†́‹ �¶†́� āµ”µIµ‡ ‡Š 

:†́…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’ �¶†́� E”̧ƒ´V¹Iµ‡ 
15. waya`as lahem Yahushu`a shalom wayik’roth lahem b’rith l’chayotham  
wayishab’`u lahem n’si’ey ha`edah. 
 

Jos9:15 Yahushua made peace with them and made a covenant with them, to let them live;  

and the leaders of the congregation swore to them. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην καὶ διέθετο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην 
τοῦ διασῶσαι αὐτούς, καὶ ὤµοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς.  -- 

15 kai epoi�sen I�sous pros autous eir�n�n  
And made with them Joshua peace, 

kai dietheto pros autous diath�k�n tou dias�sai autous,  
 and ordained with them a covenant to preseve them,  

kai �mosan autois hoi archontes t�s synag�g�s.  --  
 and sworn by an oath to them the rulers of the congregation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA  MDL  EZXK-XY@  IXG@  MINI  ZYLY  DVWN  IDIE 16 

:MIAYI  MD  EAXWAE  EIL@  MD  MIAXW-IK  ERNYIE 

 œ‹¹ş̌A �¶†´� Eœ̧š́J-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧� †·˜̧™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:�‹¹ƒ̧�¾‹ �·† ŸA̧š¹™¸ƒE ‡‹́�·‚ �·† �‹¹ƒ¾ş̌™-‹¹J E”̧÷¸�¹Iµ‡ 
16. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim ‘acharey ‘asher-kar’thu lahem b’rith  
wayish’m’`u ki-q’robim hem ‘elayu ub’qir’bo hem yosh’bim. 
 

Jos9:16 It came about at the end of three days after they had made a covenant with them,  

that they heard that they were the ones near to them and that they dwelt in their midst. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας µετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην 
ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν.   
16 kai egeneto meta treis h�meras meta to diathesthai pros autous diath�k�n  
 And it came to pass after three days, after the ordaining with them a covenant,  

�kousan hoti eggythen aut�n eisin, kai hoti en autois katoikousin.   
 they heard that near they are them, and that among them they dwelt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYILYD  MEIA  MDIXR-L@  E@AIE  L@XYI-IPA  ERQIE 17 

:MIXRI  ZIXWE  ZEX@AE  DXITKDE  OERAB  MDIXRE 

 ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA �¶†‹·š´”-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E”¸“¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹™¸‡ œŸš·‚̧ƒE †́š‹¹–¸Jµ†̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B �¶†‹·š´”¸‡ 
17. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El wayabo’u ‘el-`areyhem bayom hash’lishi  
w’`areyhem Gib’`on w’haK’phirah uB’eroth w’Qir’yath y’`arim. 
 

Jos9:17 Then the sons of Yisra’El set out and came to their cities on the third day.  

Now their cities were Gibeon and Kephirah and Beeroth and Qiriath-yearim. 
 

‹17› καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν·   
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αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαων καὶ Κεφιρα καὶ Βηρωθ καὶ πόλις Ιαριν.   
17 kai ap�ran hoi huioi Isra�l kai �lthon eis tas poleis aut�n;   
 And departed the sons of Israel, and came forth into their cities.  

hai de poleis aut�n Gaba�n kai Kephira kai B�r�th kai polis Iarin.   
 And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCRD  I@IYP  MDL  ERAYP-IK  L@XYI  IPA  MEKD  @LE 18 

:MI@IYPD-LR  DCRD-LK  EPLIE  L@XYI  IDL@  DEDIA 

†́…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’ �¶†´� E”̧A¸�¹’-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �EJ¹† ‚¾�¸‡ ‰‹ 

:�‹¹‚‹¹ā̧Mµ†-�µ” †´…·”´†-�́� E’¾K¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µA 
18. w’lo’ hikum b’ney Yis’ra’El ki-nish’b’`u lahem n’si’ey ha`edah  
baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El wayilonu kal-ha`edah `al-han’si’im. 
 

Jos9:18 The sons of Yisra’El did not strike them because the leaders of the congregation  

had sworn to them by JWJY the El of Yisra’El.   

And the whole congregation grumbled against the leaders. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐµαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
ὅτι ὤµοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ·   
καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν.   
18 kai ouk emachesanto autois hoi huioi Isra�l,  

And did not wage war with them the sons of Israel, 

hoti �mosan autois pantes hoi archontes kyrion ton theon Isra�l;   
 for swore by an oath to them all the rulers by YHWH the El of Israel.   

kai diegoggysan pasa h� synag�g� epi tois archousin.   
 And complained all the congregation about the rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDL  EPRAYP  EPGP@  DCRD-LK-L@  MI@IYPD-LK  EXN@IE 19 

:MDA  RBPL  LKEP  @L  DZRE  L@XYI  IDL@  DEDIA   

�¶†´� E’̧”µA̧�¹’ E’̧‰µ’¼‚ †´…·”´†-�́J-�¶‚ �‹¹‚‹¹ā̧Mµ†-�́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶†´A µ”¾B¸’¹� �µ�E’ ‚¾� †́Uµ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µA  
19. wayo’m’ru kal-han’si’im ‘el-kal-ha`edah ‘anach’nu nish’ba`’nu lahem  
baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’`atah lo’ nukal lin’go`a bahem. 
 

Jos9:19 But all the leaders said to the whole congregation,  

We have sworn to them by JWJY, the El of Yisra’El, and now we cannot touch them. 
 

‹19› καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἡµεῖς ὠµόσαµεν αὐτοῖς  
κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ καὶ νῦν οὐ δυνησόµεθα ἅψασθαι αὐτῶν·   
19 kai eipan hoi archontes pasÿ tÿ synag�gÿ  

And said the rulers to all the congregation, 

H�meis �mosamen autois kyrion ton theon Isra�l  
 We swore by an oath to them by YHWH the El of Israel.  

kai nyn ou dyn�sometha hapsasthai aut�n;   
 And now, we shall not be able to touch them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DIGDE  MDL  DYRP  Z@F 20 
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:MDL  EPRAYP-XY@  DREAYD-LR  SVW  EPILR  DIDI-@LE 

�́œŸ‚ †·‹¼‰µ†¸‡ �¶†́� †¶ā¼”µ’ œ‚¾ˆ � 

:�¶†´� E’̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-�µ” •¶ ¶̃™ E’‹·�́” †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 
20. zo’th na`aseh lahem w’hachayeh ‘otham  
w’lo’-yih’yeh `aleynu qetseph `al-hash’bu`ah ‘asher-nish’ba`’nu lahem. 
 

Jos9:20 This we shall do to them, even let them live,  

so that wrath shall not be upon us for the oath which we swore to them. 
 

‹20› τοῦτο ποιήσοµεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόµεθα αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται καθ’ ἡµῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον, ὃν ὠµόσαµεν αὐτοῖς·   
20 touto poi�somen, z�gr�sai autous, kai peripoi�sometha autous,  
 This we shall do – to take them alive, and we shall preserve them,  

kai ouk estai kathí h�m�n org� dia ton horkon,  
and there shall not be against us anger on account of the oath 

hon �mosamen autois;   
 which we swore by an oath to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  IAHG  EIDIE  EIGI  MI@IYPD  MDIL@  EXN@IE 21 

:MI@IYPD  MDL  EXAC  XY@K  DCRD-LKL  MIN-IA@YE 

 �‹¹ ·̃” ‹·ƒ¸Š¾‰ E‹̧†¹Iµ‡ E‹̧‰¹‹ �‹¹‚‹¹ā̧Mµ† �¶†‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹‚‹¹ā̧Mµ† �¶†́� Eš¸A¹C š¶�¼‚µJ †́…·”´†-�́�̧� �¹‹µ÷-‹·ƒ¼‚¾�̧‡ 
21. wayo’m’ru ‘aleyhem han’si’im yich’yu wayih’yu chot’bey `etsim  
w’sho’abey-mayim l’kal-ha`edah ka’asher dib’ru lahem han’si’im. 
 

Jos9:21 The leaders said to them, Let them live.  So they became hewers of wood  

and drawers of water for the whole congregation, just as the leaders had spoken to them. 
 

‹21› ζήσονται καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συναγωγῇ,  
καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες.   
21 z�sontai kai esontai xylokopoi  

They shall live, and they shall be woodcutters 

kai hydrophoroi pasÿ tÿ synag�gÿ, kathaper eipan autois hoi archontes. 
and water-carriers to all the congregation, just as said to them the rulers. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZINX  DNL  XN@L  MDIL@  XACIE  RYEDI  MDL  @XWIE 22 

:MIAYI  EPAXWA  MZ@E  C@N  MKN  EPGP@  MIWEGX  XN@L  EPZ@ 

 �¶œ‹¹L¹š †´Ĺ� š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ �¶†´� ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ƒ̧�¾‹ E’·A¸š¹™¸A �¶Uµ‚̧‡ …¾‚̧÷ �¶J¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹™Ÿ‰̧š š¾÷‚·� E’́œ¾‚ 
22. wayiq’ra’ lahem Yahushu`a way’daber ‘aleyhem le’mor lamah rimithem ‘othanu  
le’mor r’choqim ‘anach’nu mikem m’od w’atem b’qir’benu yosh’bim. 
 

Jos9:22 Then Yahushua called for them and spoke to them, saying,  

Why have you deceived us, saying, We are very far from you, when you dwell among us? 
 

‹22› καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ∆ιὰ τί παρελογίσασθέ µε λέγοντες Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσµεν σφόδρα;   
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ὑµεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν κατοικούντων ἐν ἡµῖν·   
22 kai synekalesen autous I�sous kai eipen autois  

And called them together Joshua, and he spoke to them, 

Dia ti parelogisasthe me legontes Makran apo sou esmen sphodra?   
 Why did you mislead me, saying, far We are from you exceedingly; 

hymeis de egch�rioi este t�n katoikount�n en h�min;   
 but you are natives of the ones dwelling among us?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  IAHGE  CAR  MKN  ZXKI-@LE  MZ@  MIXEX@  DZRE 23 

:IDL@  ZIAL  MIN-IA@YE 

 �‹¹ ·̃” ‹·ƒ¸Š¾‰̧‡ …¶ƒ¶” �¶J¹÷ œ·š´J¹‹-‚¾�¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹šEš¼‚ †´Uµ”̧‡ „� 

:‹´†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� �¹‹µ÷-‹·ƒ¼‚¾�̧‡ 
23. w’`atah ‘arurim ‘atem w’lo’-yikareth mikem `ebed w’chot’bey `etsim  
w’sho’abey-mayim l’beyth ‘Elohay. 
 

Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and there shall none of you be freed  

from being bondmen, and hewers of wood and drawers of water for the house of my El. 
 

‹23› καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε, οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐξ ὑµῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος,  
οὐδὲ ὑδροφόροι ἐµοὶ καὶ τῷ θεῷ µου.   
23 kai nyn epikataratoi este,  

And now you are accursed, 

ou m� eklipÿ ex hym�n doulos  
 in no way shall there fail from one of you being a servant, 

oude xylokopos, oude hydrophoroi emoi kai tŸ theŸ mou.   
 nor woodcutter, nor a water-carrier to me, and to my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@  JICARL  CBD  CBD  IK  EXN@IE  RYEDI-Z@  EPRIE 24 

  MKL  ZZL  ECAR  DYN-Z@  JIDL@  DEDI  DEV  XY@ 
  MKIPTN  UX@D  IAYI-LK-Z@  CINYDLE  UX@D-LK-Z@ 
:DFD  XACD-Z@  DYRPE  MKIPTN  EPIZYTPL  C@N  @XIPE 

 œ·‚ ¡‹¶…́ƒ¼”µ� …µBº† …·Bº† ‹¹J Eş̌÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ …� 

�¶�́� œ·œ´� ŸÇƒµ” †¶�¾÷-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ 
 �¶�‹·’̧P¹÷ —¶š´‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�́J-œ¶‚ …‹¹÷̧�µ†¸�E —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ 
:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †·ā¼”µMµ‡ �¶�‹·’̧P¹÷ E’‹·œ¾�̧–µ’̧� …¾‚̧÷ ‚́š‹¹Mµ‡ 

24. waya`anu ‘eth-Yahushu`a wayo’m’ru ki huged hugad la`abadeyak ‘eth  
‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-Mosheh `ab’do latheth lakem ‘eth-kal-ha’arets 
ul’hash’mid ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem wanira’ m’od l’naph’shotheynu 
mip’neykem wana`aseh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Jos9:24 So they answered Yahushua and said, Because it was certainly told your servants 

that JWJY your El had commanded His servant Mosheh to give you all the land,  

and to destroy all the inhabitants of the land before you;  

therefore we feared greatly for our lives because of you, and have done this thing. 
 

‹24› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ἰησοῖ λέγοντες  
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Ἀνηγγέλη ἡµῖν ὅσα συνέταξεν κύριος ὁ θεός σου Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ,  
δοῦναι ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας  
ἐπ’ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, καὶ ἐφοβήθηµεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡµῶν  
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἐποιήσαµεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο.   
24 kai apekrith�san tŸ I�soi legontes An�ggel� h�min  
 And they answered Joshua, saying that, A message was announced to us  

hosa synetaxen kyrios ho theos sou M�usÿ tŸ paidi autou, dounai hymin t�n g�n taut�n  
 as much as ordered YHWH your El Moses his servant to give to you this land,  

kai exolethreusai h�mas kai pantas tous katoikountas epí aut�s  
 and to utterly destroy us, and all the ones dwelling upon it,  

apo pros�pou hym�n, kai ephob�th�men sphodra  
from in front of you.  And we feared exceedingly 

peri t�n psych�n h�m�n apo pros�pou hym�n kai epoi�samen to pragma touto.   
 for our lives from your presence, and we did this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  EPL  ZEYRL  JIPIRA  XYIKE  AEHK  JCIA  EPPD  DZRE 25 

:†·ā¼” E’́� œŸā¼”µ� ¡‹¶’‹·”¸A š́�́Iµ�̧‡ ƒŸHµJ ¡¶…́‹¸ƒ E’̧’¹† †́Uµ”¸‡ †� 

25. w’`atah hin’nu b’yadek katob w’kayashar b’`eyneyak la`asoth lanu `aseh. 
 

Jos9:25 Now behold, we are in your hands;  

do as it seems good and as right in your sight to do to us, do it. 
 

‹25› καὶ νῦν ἰδοὺ ἡµεῖς ὑποχείριοι ὑµῖν·  ὡς ἀρέσκει ὑµῖν  
καὶ ὡς δοκεῖ ὑµῖν, ποιήσατε ἡµῖν.   
25 kai nyn idou h�meis hypocheirioi hymin;   

And now, behold, we are under your hands as it pleases you.   

h�s areskei hymin kai h�s dokei hymin, poi�sate h�min.   
  And as it seems good to do to us, you do it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEBXD  @LE  L@XYI-IPA  CIN  MZE@  LVIE  OK  MDL  YRIE 26 

:�E„́š¼† ‚¾�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A …µI¹÷ �́œŸ‚ �·QµIµ‡ ‘·J �¶†́� āµ”µIµ‡ ‡� 

26. waya`as lahem ken wayatsel ‘otham miyad b’ney-Yis’ra’El w’lo’ haragum. 
 

Jos9:26 Thus he did to them, and delivered them from the hands of the sons of Yisra’El,  

and they did not kill them. 
 

‹26› καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως·  καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ἐκ χειρῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς.   
26 kai epoi�san autois hout�s;   
 And they did to them thus,  

kai exeilato autous I�sous en tÿ h�mera � ekeinÿ ek cheir�n hui�n Isra�l,  
and rescued them Joshua in that day from the hands of the sons of Israel, 

kai ouk aneilon autous.   
 and they did not do away with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCRL  MIN  IA@YE  MIVR  IAHG  @EDD  MEIA  RYEDI  MPZIE 27 

:XGAI  XY@  MEWND-L@  DFD  MEID-CR  DEDI  GAFNLE   

†́…·”´� �¹‹µ÷ ‹·ƒ¼‚¾�̧‡ �‹¹ ·̃” ‹·ƒ¸Š¾‰ ‚E†µ† �ŸIµA µ”º�E†́‹ �·’̧U¹Iµ‡ ˆ� 
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– :š´‰̧ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷¸�E  
27. wayit’nem Yahushu`a bayom hahu’ chot’bey `etsim w’sho’abey mayim la`edah  
ul’miz’bach Yahúwah `ad-hayom hazeh ‘el-hamaqom ‘asher yib’char. 
 

Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and drawers of water  

for the congregation and for the altar of JWJY, to this day,  

in the place which He would choose. 
 

‹27› καὶ κατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους  
καὶ ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ·   
διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαων ξυλοκόποι  
καὶ ὑδροφόροι τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας  
καὶ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐὰν ἐκλέξηται κύριος.   
27 kai katest�sen autous I�sous en tÿ h�mera � ekeinÿ xylokopous  

And established them Joshua in that day as woodcutters 

kai hydrophorous pasÿ tÿ synag�gÿ kai tŸ thysiast�riŸ tou theou; 
 and water-carriers to all the congregation, and for the altar of the Elohim: 

dia touto egenonto hoi katoikountes Gaba�n xylokopoi  
therefore the inhabitants of Gabaon becames of woodcutters 

kai hydrophoroi tou thysiast�riou tou theou he�s t�s s�meron h�meras 
and water-carriers for the altar of the Elohim until the day today, 

kai eis ton topon, hon ean eklex�tai kyrios.   
 and for the place which ever YHWH should choose. 
 


